FINAL ASSESSMENT PROGRAM
Course: Translation of economic and legal documentation
Subject: English
Assessment Type: Written final assessment
Total Score: 100 Points
Duration: 90–120 minutes
Assessment objectives
Students will be able to:
· Demonstrate knowledge of key legal and economic terminology.
· Translate legal documents accurately and maintain formal style and structure.
· Translate economic texts using appropriate professional vocabulary.
· Apply grammar, formatting, and consistency standards required in documentation translation.
PART 1 – TERMINOLOGY TRANSLATION – 20 POINTS
Instructions:
Translate the following legal and economic terms into your native language.
Sample terms 
· Contract
· Liability
· Agreement
· Invoice
· Taxation
· Assets
· Clause
· Regulation
· Revenue
· Partnership
Scoring:
· Correct translation – 2 points each
Total: 10 terms × 2 points = 20 points



PART 2 – LEGAL DOCUMENT TRANSLATION – 40 POINTS
Instructions:
Translate the provided legal document extract (200–250 words) into the target language.
The text may include elements such as contracts, agreements, official statements, or regulations.
Requirements:
· Maintain formal legal style
· Preserve document structure and formatting
· Use accurate legal terminology
· Avoid omission or distortion of meaning
Scoring Criteria (40 Points)
· Accuracy of translation – 15
· Terminology and style consistency – 10
· Grammar and language correctness – 10
· Formatting and completeness – 5
PART 3 – ECONOMIC TEXT TRANSLATION – 40 POINTS
Instructions:
Translate the provided economic or financial text (200–250 words) into the target language.
The text may relate to business reports, financial news, market analysis, or economic policy.
Requirements:
· Correct economic vocabulary
· Clear and logical sentence structure
· Professional tone appropriate for documentation
· Full and precise rendering of information
Scoring criteria (40 Points)
· Accuracy of translation – 15
· Use of economic terminology – 10
· Grammar and coherence – 10
· Completeness and clarity – 5



FINAL SCORE DISTRIBUTION
· Part 1 – Terminology Translation: 20 points
· Part 2 – Legal Document Translation: 40 points
· Part 3 – Economic Text Translation: 40 points
TOTAL: 100 POINTS

Rubric for Assessment
	Criterion
	Excellent (90-100%)
	Good (70-89%)
	Satisfactory (50-69%)
	Unsatisfactory (0-49%)

	Knowledge
	Full understanding of cultural concepts, thorough explanation.
	Good knowledge with minor errors.
	Basic understanding with noticeable gaps.
	Lacks understanding of key cultural concepts.

	Understanding
	Deeply interprets and explains cultural content accurately.
	Understands content with minor distortions in meaning.
	Superficial understanding, frequent inaccuracies.
	Fails to interpret cultural content accurately.

	Application
	Skillfully translates, maintaining cultural nuances and style.
	Translates with minor errors, generally preserves tone.
	Translates with some difficulty, style partially maintained.
	Does not preserve style or tone, translation lacks clarity.

	Explanation of Custom
	Clear, detailed, culturally respectful explanation.
	Clear with minor omissions, culturally appropriate.
	Some clarity, but lacks depth or adaptation for foreign audience.
	Unclear, lacks cultural respect or clear communication.
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